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(Hobson-Jobson The Anglo-Indian Dictionary’e Gore)
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Tiirkler, ilk ¢aglardan itibaren Avrupa ve Asyadaki bozkir kusag ile Cin,
Kuzey Hindistan ve Ortadogu’yu i¢ine alan tarim kusagini yurt edinmisler-
dir'. Thirklerin, dolayisiyla Tiirk¢enin bu genis cografyasinda Cinliler, Farslar,
Hintliler, Araplar, Yunanlilar, Macarlar, Finliler, Slavlar vd. uluslarla kurulan
komsguluk iligkileri, ayn1 zamanda, eskilik sirasina gére Cince, Fars¢a, Urdu-
ca, Arapga, Rusga, Ermenice, Macarca, Romence, Bulgarca, Sirp- levatg:a,
Arnavutga, Yunanca, Fince, Lehge, Italyanca, Fransizca, Almanca, Ingﬂlz—
ce vd. diinya dilleriyle Tiirk¢enin komsulugunu da belirlemigtir®. Turkee ile
komgu diller arasindaki aligverisler, Turkler ile komsu milletler arasindaki
bilgi aligverisini gosterir. Tlirkge ile Turkgeye komsu olarak yagamis ve yaga-
makta olan diller arasi iligkilerin tespiti demek, bir 6l¢tide Turklerle komgu-
lar1 arasindaki iligkilerin belirlenmesi, Turklerin komgularina 6grettikleri ile
komgularinin Tirklere 6grettiklerinin belirlenmesi demektir®.
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Bu ¢alismada, Hindistan'da Britanya kolonilerinde gorev yapan In-
giliz askerlerinin ve biirokratlarinin dillerine, Hint dilleri araciligty-
la gegen eski Turk kiltirtine ait sozctkler incelendi. 1886'da Sir Henry
Yule ve A. C. Burnell tarafindan telif edilen Hobson-Jobson The Anglo-In-
dian Dictionary, ¢alismanin temel kaynagidir. Konu, koloni Ingilizce-
sindeki Turkge alintilar oldugundan, meseleye iki yonden yaklagmak
gerekir: 1. Tirkce-Hint dilleri iliskileri, 2. Tiirkge-Ingilizce iligkileri.

Tiirk-Hint Kiiltiir ve Dil Iligkileri

Tirkge ve Hint dilleri arasindaki iligkilerin eski ¢aglara kadar uzandig:
bilinir. Hindistan, Tiirklerin benimsedigi dinlerden biri durumundaki Bu-
dizmin merkezi olmasi yaninda, ¢esitli Tirk boylarinin da gog yeri olmus-
tur. Hint kavimleri, tarihin her déneminde, bir veya birka¢ Tiirk kavmiyle
komguluk yagamustir. Son olarak da Islam dindashginin Gazneli Mahmud
ile komsuluk iligkisine ve nihayet Kutbettin Aybek'in 1192'de Delhi Sultan-
ligi’'m kurmasiyla, yoneten-yonetilen iligskisine déntismesi, 665 yil siiren bir
birliktelik yaratmugtir®. Hintcedeki Tuirkge 6geler, Hindistan’la komsu olan
veya Hindistanda kurulan Tirk devletleri dolaysiyla kurulan Hint-Turk

kultiir iligkilerinin sonucudur.

Turkee ile Hint dilleri arasindaki aligverigleri konu edinen ¢aligma-
lar son derece azdir. Bu ¢aligmalardan ilki Otto Spies tarafindan 1955’te
Bonnda yayimlanan “Tiirkisches Sprachgut im Hindastini” adli makaledir.
Bu ¢aligmaya gore, Hint dillerinde Tirkge kokenli ve Tirklerden 6grenilen
sozlerin sayist 135tir. Tirkiyedeki ¢alismalarin baginda ise Abidin Itil'in
“Turkge-Sanskrit Arasinda Lenguistik Paraleller” baghkli ¢aligmas: gelir.
Itil, bu yazisinda iki dil arasindaki denklikleri ve karsilikli alisveris sozlerini
degerlendirir. til'in ¢alismasinda, Tiirk hanedanlarinin Kuzey Hindistanda
kurduklar: uzun stireli yénetimlerde resmi dil olarak Farscay: kullanmalarina
ragmen, ginlik dil olarak Turkgeyi kullandiklari, bunun sonucunda gerek
Farscaya gerek Hindistan'daki degisik lehgelere, hatta modern Sanskritceye
cok sayida Tirkce soz yerlestigi; netice olarak Hindustéani dilinde 80, Bengal
dilinde 40 kadar Turkge kokenli s6zin bulundugu belirtilmigtir®. E.N. Na-

4 Karaagag, “Tirk¢e ve Komsu Diller®, s. 132.

5 Miinevver Tekcan, “Urducadaki Turkge Kelimeler ve Bunlarin Tematik Incelemesi”, Tiirk-
cenin Diinya Dillerine Etkisi, V. Lefke Edebiyat Bulusmasi, 29-30 Nisan 2004, haz. Prof. Dr.
Gunay Karaagag, Ak¢ag Yayinlari, Ankara, s. 75.

6 Abidin Ttil, “Tirkce-Sanskrit Arasinda Lenguistik Paraleller”, Dogu Dilleri, Dil ve Tu-
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djip'in galigmalarina gore de Bedrettin Ibrahim tarafindan telif edilen XVT.
yiizyilda Delhi Tiirk Sultanligi donemine ait bir sozliikteki veriler, Turk¢enin
Kuzey Hindistan'da yaygin olarak konusuldugunu géstermektedir’.

Erkan Turkmen, Hindistan kiitiphanelerinde yaptig1 aragtirmalar ne-
ticesinde elde ettigi bilgileri, Yeni Delhiden sonra, Turkiyede 1985te 7%ir%
Dili dergisinde yayimlar. Bu yazilardan ilkinde Tirk¢eden Urducaya gecen
sozleri tasnif edip® Hint yarimadasindaki Turk dilinin gelismesini dort asa-
maya ayirir: 1. Islamiyet Oncesi 2. Gazneliler Devri 3. Delhi Tiirk Sultanli-
g1 4. Baburlular Devri®. Tirkmen, dort ciltlik eski Urduca sézlik Ferbeng-i
Asfiye ve Pakistanda yayimlanan Feruz u/-Lugat adli sozliiklerden ¢ikardig:
Tiirkge kelimelerin sayisini 118 olarak belirler.

Miinevver Tekcan, Urduca-Urduca ve Tirkge-Urduca sozlik ile Delhi
Sultanlii’nin saray hayatini konu alan Bezm-i Abir adli eseri tarayarak, daha
once yapilmig calismalara ilaveten Urduca ve Hint dillerinde 77 s6z daha
belirler. Toplam 227 s6ziin 140’1 sosyal hayat, 61’1 yonetim, 17’si beslenme,
9’u giyim ile ilgilidir™.

Islamiyet 6ncesi donemde Tirk-Hint iligkileri, 6zellikle Uygur Tiirk-
lerinin VIII. ytizyillda Mogolistan topraklarindaki yurtlarindan Turfan bél-
gesine gocleriyle belirginlik kazanir’?. Goglerden sonra Hindistan'la olan
komsuluk baglar: sikilagir. Bu baglar, karsilikli kaltiir aligverisini de berabe-
rinde getirir. Bu suretle eski Hint dilleri ve Tirk¢e arasinda ytizyillar siire-
cek irtibat belirgin bi¢cimde baglar. Buna ragmen, gliniimiize gelindiginde,
Pakistan'in resmi dili olan ve Hindistan'in da resmi dilleri arasinda yer alan

rih-Cografya Fakiiltesi, 1. C 4.S. Ankara 1970, ss. 139-150.

7 E. N. Nadjip, “Tyurskiy yazik deliyskogoy sultanata XIV veka”, Sovesskaya tyurkologiya, no.
2,(1982),s.73.

8 Turkmen'in tasnifi su sekildedir: 1. Asli Tiirkge olup Urduca sézliklerde Farsca olarak gos-
terilen s6zler (kzyma, sirme vb.) 1. Turkge kokenli olan, fakat asil bi¢imini kaybeden sézler
(kug < kiigiik, begum < begiim, kuli < kul vb.) 3. Tirkcedeki bigimlerini koruyan sozler (dolma,
bact, kamgivb.)

9 Erkan Tirkmen, “Tiirkce ile Urduca Arasindaki Iligkiler”, T3k Difi, C XLIX, S. 397,
(1985),s.27.

10 Erkan Tiirkmen, “Urducadaki Tiirkce Kelimeler”, 7zir% Dili, C XLIX, S. 399, (1985), ss.
157-171.

11 Tekean, agm., 76-77.

12 Uygurlar ve gégleri hakkinda bkz. C. Mackerras, “Uygurlar” (gev. Sinasi Tekin), Erken I
Asya Tarihi (der. Denis Sinor), Tletisim Yayinlari, Istanbul 2000.
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Urduca ile diger Hint dilleri tizerine yapilan ¢alismalarda eksik bir¢ok nok-
ta bulunmaktadir. Bunlarin baginda Turkgedeki Urduca unsurlar konulu bir
calismanin olmayisidir. “Tiirk¢ede Urduca unsurlarin bulunabilecegi dusgii-
nilmedigi gibi, Turk¢eye Hint dillerinden girmis her s6zii Farsca kaynakli
gostermek gibi bir yanlighk da stirekli tekrarlanmaktadir.”.

“Eski devirler s6z konusu oldugunda, Budizmi benimseyen eski Uygur-
larin dilindeki Sanskritce sézler tizerinde epeyce durulmustur'®. Eski Uygur
metinlerinin her yayiinda, hatta ilk Tiirkge Islami metinlerin ve Kuran ce-
virilerinin yayininda Sanskritce sozler giindeme gelmistir. Araci dil sézlik-
leriyle de olsa, eski Uygurcadaki Sanskritge sozler ¢oziilmeye calisilmigtir. Bu
sozlerin biiytik kismi Budizm terimleri oldugu i¢in, Uygurlarin yeni bir din
olarak Miislimanlig1 benimsemeleriyle canliliklarini yitirmigler ve tarihsel
sozliiklerdeki yerlerini almiglardir. Tabii ki Budizmden kalan s6zler, Mogol-
larin sozligiinde 6nemli bir yer isgal ederler.”

Tiirl.c—ingiliz Dil Iligkileri ve Hindistan'daki Britanya kolonilerinde
yasayan Ingilizlerin diline Hint dilleri araciligiyla gecen Tiirk kiiltiiriine
ait sozciikler:

Tiirkgenin Hint dillerinin yan1 sira Ingilizce ile de dogrudan veya dolay-
11 dil unsurlar: aligverisi yaptig1 bilinmektedir. Ancak bu konu tzerinde ya-
pilmis caligmalarin da son derece yetersiz oldugu soylenmelidir. “Bu konuda
tutarli ve gergekei bir ¢aligma yapabilmek i¢in, Turk¢enin 6teki komsularina
oranla daha yeni devirlerde dogmus olan bu geng dillerin Turkge ile iligkile-
rinin arastirilmas: kadar, eski Latin, Grek ve Germen dilleriyle iligkilerinin
de incelenmesi gerekmektedir.”¢.

Bu konu Gstlinde duran aragtirmacilardan I. Bikkinin, “Tiirk¢e kokenli
sozlerin Ingilizceye girmesi, Ingilizlerin atalarinin (Angller, Saksonlar ve Jut-
ler), bir Turk kavmi olan Hunlarin etkisi altina girdikleri déneme, bir bagka

13 Karaagag, “Tiirkce ve Komgu Diller”, s. 133.

14 Bkz. Osman Fikri Sertkaya, “Goktiirk Yazitlarinda Hintge Unsurlar”, Zeynep Korkmaz Ar-
maganz, Tirk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara 2004, ss. 366-380; Osman Fikri Sertkaya, “Diva-
ni Lugatbt-Tirkte Gegen Her Kelime Tiirkge Kokenli midir? Veya Kaggarli Mahmud’un
Divani Ligatbt-Turk-tinde Yabanct Dillerden Kelimeler”, Di/ Arastirmalars, S. 5, (2009), ss.
9-38.

15 Karaagag, “Tiirkce ve Komgu Diller”, s. 133.

16 Karaagag, “Tiirkce ve Komgu Diller”, s. 177.
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deyisle, dordiinci yiizyilin sonlarina kadar uzanmaktadir.” der'’. Orta Cag'da
ise (IX-XII. yy) Vikinglerin, Bulgar, Pecenek ve Kipgak Turkleriyle yakin te-
mas icinde olmasi, Tiirkge-Ingilizce iliskisini devam ettirmistir'®. Vikingle-
rin atalarinin Don irmag: kiyilarinda yagadigi ve bu bolgeyi Tiirk kavimleri-
nin baskisiyla M.S.IV. yiizyilda terk ettikleri bilinmektedir. Vikinglerin bagh
oldugu Iskandinav dil grubunun, Ingilterede Norman yénetimi déneminde
(IX-XILyy) Ingilizce tizerinde giiclii bir etkisi olmustur. Ingilizler ile Tirk
kavimlerinin dogrudan temas ise, Hagh Seferleri doneminde baglamugtir.”.

Ingilizcedeki Tiirkge alintilar konusunda yapilmis ¢aligmalarda verilen
rakamlar 10 ile 800 arasindadir®. Son yillarda bu konu istiinde ¢alisan E.V.
Gatenby 247, Irek Bikkinin 400 rakamini vermektedir?!. Gatenby, bu rakami
Oxford English Dictionary sézligind tarayarak elde etmis ve buldugu s6zle-
rin listesini anlam ve tanimlariyla listelemistir. Cannon tarafindan yapilan
¢alismada ise, Ingilizcedeki Tiirkgeden gecen sézciiklerin sayist 325, Tiirkce
aracilifiyla giren sézciiklerin sayisi ise 84 olarak belirlenir®?. 2015’te M. Ur-
ban, ¢ok kapsamli bir ¢aligma yayinlar. Urban, Turk¢eden 1ngi1izceye gecen
108 sézctigu etimolojileriyle birlikte tematik olarak inceler®.

17 “M.S. 376dan itibaren Orta Avrupa Hun hakimiyetine girmisti. Angller, Saksonlar ve
Jiitlerden olugan ilk grubun Britanya adalarina gogii ise Attila'nin 6liiminden sonra gergek-
lesmistir. Bu gog olayi, yaklasik yiizelli yillik bir siirece yayilmigtir. Bu nedenle, Tiirk dilinin
ozellikle Eski ingilizce iizerindeki etkileri, Hunlarin Alman kavimlerinin {izerinde baskin
olmalarinin da verdii saikle, en az 73 yil sirmistiir. Tiirklerin, s6z konusu stiregte Alman
kavimleri tzerinde hem kiltir hem de ordu alaninda gosterdigi hikiimranhk g6z 6nine
alindig: takdirde, basta askeri terminoloji, hitabet, at yetistirme terminolojisi ve devletin temel
yapisini olugturan terimler olmak tizere, Eski Ingilizceyi etkileyen pek cok Tiirkge kokenli
sozctik oldugu gorilecektir” (Irek Bikkinin, “Ingilizcedeki Tirkce Kokenli Sozctikler”, Trirk-
ler, C 3, Yeni Tiirkiye Yayinlari, Ankara 2002, s. 704).

18 “Deniz gogebeleri, tiiccarlar ve savagcilar: olarak da bilinen Viking halkinin, geniglemeye
yalnizca M.S. 800’lerde baglamis olmalarina kargin, bu halkin 5. yy.da Hun kiliglarina yiiksek
bir fiyat bitigi bilinen bir gercektir.” (Bikkinin, agm., s. 705).

19 Bikkinin, agm., s. 705.

20 Bikkinin, agm., s. 705.

21 E. V. Gatenby, “Material for a Study of Turkish Words in English”, AU. DTCF Fakiiltesi
Dergisi, C X1, S. 3-4, (1954), Ankara, s. 247; Bikkinin, agm., s. 704.

22 Garland Cannon, “Turkish loans in the English language”, Orbis, 41, (2008-2009),
ss. 163-88.

23 Mateusz Urban, The Treatment of Turkic Etymologies in English Lexicography. Lexemes Per-
taining to Material Culture, Jagiellonian University Press, Krakéw 2015.
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Tirkge sozlerin Ingilizceye yerlesmesindeki temel etmen iki halkin
dogrudan iligkileridir. Diger etmense bagka diller araciligi ile Ingilizceye gi-
ren Turkge kelimelerdir. Dolayisiyla Hint dillerinde asirlardir bulunan bir-
¢ok Tiirkge sézciik, Hintge araciligiyla kolonyal Ingilizceye de tasginmustir,

Ingilizlerin Hindistan ticaretine el atmalari ve Gucerat'n Surat lima-
ninda tliccarlarin yerlegsecegi bir yer agmalari, Hint-Turk hiikiimdar: Cihan-
gir zamanina rastlar (1613). Bir bagka ifadeyle, ingiliz kolonilerinin kuru-
lusundan yaklasik yiiz yil 6nce, Hint topraklarinda Tiirk etkisi, dolayisiyla
Tirk kiltird kendisini gésteriyordu. Babiir, 1519'da Sind wrmagini gecerek
Pencab yéresinde egemenlik kurdu. 1522'de Sind ve Belucistan arasindaki
bélgeye de hakim oldu. 1524’te Delhi sultani Ibrahim Ludi’nin kuvvetlerini
yendikten sonra Lahor’a girdi. Babiir, Delhi’yi de ele gecirdikten sonra Tiirk-
Hint imparatorlugunu kurdu?. “Hindistan'in Ingiliz Krallig'nin bir pargast
haline geldigi XIX. yiizy1l, ayni zamanda pek ¢ok Hint kokenli sézciigiin In-
gilizceye yerlestigi bir donemdir. Ingiliz dili farkli Hint dillerinden yaklagik
900 kelime almistir ve bu kelimelerin 40 tanesi Tirkce kokenlidir.”.

Hobson-Jobson The Anglo-Indian Dictionaryde kayith Tirkce

Sozciikler

4.1. Amag ve Yontem: Calismamizda 1886'da Sir Henry Yule ve A.C.
Burnell tarafindan telif edilen Hobson-Jobson The Anglo-Indian Dictio-
nary adli sozligin 1996 baskisi tarandi. Bu so6zligin en 6nemli 6zelligi,
adindan da anlagilacag: gibi Anglo-Hint dilinin s6z varligini icermesidir.
Bu ¢aligmayla, Ingiliz dilindeki Hintge sozler arasindaki Tiirkge unsurlarin
ayiklanmas: amaglanmigtir. Tiirkgenin diinya dillerine verdigi sozctkler soz
konusu oldugunda, akademik ¢evrelerde bile alayci bir dille raki, sis kebap, yo-
gurt Uglisiinden bahsedilmektedir. Tuirkgenin ekonomik, politik, diplomatik
alanlara, giindelik yagam alanlarina, ad ve unvan geleneklerine, inang sistem-
lerine, mesleklerine, yasa ve torelerine ait 6gelerin de 6diing verildigi konu-
suna nadiren deginilmistir. Calismanin temel amaci, bahsi gecen alanlarda
Tirk¢enin komsu kiltirlere 6grettigi bilgi alintilarini ortaya koymaktir. Bu
baglamda Tirkgeye dil ailesi bakimindan ¢ok uzak olan Hintgedeki Tiirk-
¢e unsurlar1 yukarida adi gegen sozlige dayali olarak inceledik. Bu sézligi
secmemizin nedeni, Hintgeye Tiirk¢eden giren 6gelerin Hint dili araciligiyla

24 T. W. Haig, H. H. Moreland, H. A. Dodwel-Rose, “Hind-Tiirk jmparatorlugu”, Istam
Ansiklopedisi, C 5/1, ss. 492-510.
25 Bikkinin, agm., s. 706.



Hint Dilleri Araciligiyla Ingilizceye Gegen Tiirkge Sézciikler 317

Hindistanda yasayan kolonyal Ingilizcesine de gegmis olmast ve bu eser-
de kaydedilmesidir. Béylece hem Hintgede hem de Ingilizcede ortak olan
Tiirkge sozciikler anilan s6zIigln yardimiyla ortaya ¢ikmugtir.

Bu suretle taranan sozlikten elde edilen Tirkge sozctkler dncelikle tg
grupta topland:

I. Tiirkgeden Hintceye, Hintceden Ingilizceye gecen Arapga ve Farsga
kaynakli sozcikler: dufterdar “defterdar” < Ar.+Fa. defterdar; jackal “gakal” <
T. cakal <Fa. sagal vb.

II. Turkge ek almig Arapga veya Farsca sozciikler / Tirkge-Farsca
birlesik s6zler: mussaulchee “mesaleci” < Ar. mes'al + Tu. ¢i 5 tope-khana “top-

hane” < Tu. zop +Fa. hine
III. Turkge sozler: Dogrudan Tirkceden girdigi anlagilan ve biiyiik

bir ¢ogunlugu eski Tiirk kiiltiirtine ait sdzctikler. Bu sézciikler arasinda sayica
az olsa da Runik yazitlar ddneminde Tiirkgeye giren Cince Ggeler veya eti-
molojik kékeni heniiz ¢6zlilememis sozciikler de bulunmaktadir. Tiirk¢enin
ilk yazili belgelerinden beri kullanimda olan bu 6geler, Tiirkgelesmis kabul
edilmektedir. Bu nedenle bu sozciikleri de, kokenlerine dair tartigmalardan
soz ederek listemize ekledik.

Asagida Hobson-Jobson The Anglo-Indian Dictionaryden taradigimiz
sozcikler, anilan sozliikteki tanimlar: ve agiklamalariyla verilmigtir. Ayrica
Tirkce kokenleri ve Bat1 dillerinde gegtigi ilk kaydinin yer aldig1 cimle gos-
terilmigtir. Bat1 dillerindeki kayitlardan cogu sozliik miiellifleri tarafindan
6zgiin dilden Ingilizceye cevrilmistir. Ornegin Marco Polo'nun 1300de ya-
yimladig1 Livres des merveilles du monde adli seyahatnamenin Eski Fransizca
ilk baskisindaki 6rnek ciimlelerin tamami Ingilizce tercimeleriyle verilir.

1. alleja “iki yaninda uzunlamasina dalgali ¢izgileri olan ipek kumas cin-
si” < Eski Kipg. alaga “karisik renkli”. Turk Dili tarihinde ilk defa Codex Cu-
manicus’ta gorulir®®. Kok bicimi Eski Tiirkee a/adir. Ala “rengarenk, karisik
renkli, benekli, lekeli; clizzamls; alabalik” anlamini tagimakla birlikte, Eski
Tirkcede “riyakar, ikiytizli, hain, donek” gibi anlamlar kazanir?. Tirkceden
Farscaya (a/a ¥V a.a.), Mogolcaya (alag, ala “karisik”); Mogolcadan Koreceye
(allak “benekli”) ve Sanskritceye (haliha “alaca at”, Tiirk¢eden Bulgarcaya ve

26 Géza Kuun, Codex Cumanicus, Budapestini, 1880, s. 137.
27 Sir Gerard Clauson, 4n Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Claren-
don Press, Oxford 1972, s. 126.
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Sirpgaya (ala “ejderha”) vs. geger®. Farscadan e/a bigiminde geriye alint1 (re-
borrowing) yoluyla Tiirkgeye gecer (T. ala — Far. ala ¥V — T. ela). Ela giinii-
miz Turkgesinde goz rengi bildirir. Hem 6zgilin bi¢im a/a hem de Farscada
aldig1 bicim e/a Turkgede yan yana yagamaktadur.

Tiirkgede esitlik, benzerlik gibi islevleri olan +cA4 eki ile a/aca tiirevi orta-
ya ¢ikar. “Kumas” anlamini a/aca kumas sifat tamlamasindan eksiltim yoluyla
kazandi@1 anlagilmaktadir (disli cark>dishi; cep telefonu>cep gibi). Hint dilleri
disinda Arap, Fars, Votyak, Ceremis, Rus, Bulgar, Sirp, Yunan ve Macar di-

line de girmigtir®.

Tiirkgedeki /¢/ instiziiniin ses degerinin Bat1 dillerindeki harf kargilik-
larindan biri /j/dir. Ayrica // sesi ikizlesmis ve ikinci hece tinlisi 6n damaga
sigramistir. Bu nedenle a//eja imlasi normaldir.

Bir Bati dilinde ilk defa 1590'da a/chah bigiminde gecen bu s6z, sozlikte
su sekilde kayithidir (13.s.): “This appears to be a stuff from Turkestan called
(Turki) alchah, alajah, or alachah. It is thus described: “a silk cloth 5 yards
long, which has a sort of wavy line pattern running in the length on either
side” (Baden-Powell’s Punjab Handbook, 66). [Platts in his Hind. Dict. gives
ilacha, “a kind of cloth woven of silk and thread so as to present the appea-
rance of cardamoms (i/achi)” But this is evidently a folk etymology. Yusuf Ali
(Mon. on Silk Fabrics, 95) accepts the derivation from Alcha or Alacha, and
says it was probably introduced by the Moguls, and has historical associa-
tions with Agra, where alone in the N.W.P. it is manufactured. “This fabric
differs from the Doriya in having a substantial texture, whereas the Doriya
is generally flimsy. The colours are generally red, or bluish-red, with white
stripes.” In some of the western districts of the Panjab various kinds of fancy
cotton goods are described as Lacha. (Francis, Mon. on Cotton, p. 8).

1590'daki ilk kayitta alchah sozcigii: “The improvement is visible . . .
. secondly in the Safid Alchabhs also called Tarhddirs.”, Ain, 91.%°.

2. arrack, rack “raki”. Bircok etimoloji sozligiinde rak:, Arapca ‘araki
“damitilmig” s6zctigiiyle iligkilendirilse de®, a4z sézctiginiin kabul gérmiis

28 Gerhard Doerfer, Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen unter besonderer Be-
riicksichtigung dlterer neupersischer Geschichtsquellen vor allem der Mongolen- und Timuridenzeit,
Band 2, Wiesbaden, Franz Steiner Verlag, 1965, p. 518.

29 Doerfer, age., p. 520.

30 Henry Yule, A. C. Burnell, Hobson-Jobson The Anglo-Indian Dictionary, Wordsworth Ref-
erence, Hertfordshire, Great Britain 1996, s. 13.

31 https://www.merriam-webster.com/dictionary/raki.
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bir etimolojisi heniiz yapilmarmstir®. Ancak Ingilizceye Tiirkge araciligryla
girdigi kabul edilmektedir®.

Tiirkge /k/ tinstiziinin Bat: dillerinde /c/ harfiyle isaretlenmesi olagan-
dir. Rack bigimindeki 6n ses yutumu fonetikte sik sik kargilagilan bir olgudur.
Bu nedenle arrack veya rack imlasi normaldir.

Bir Bat1 dilinde (Ispanyolca) ilk defa 1518de orracas bigiminde gegen
bu s6z sozliikte su sekilde tanimlanir (36.s.): “This word is the Ar. ‘arak, pro-
perly “perspiration” and then, first the exudation or sap drawn from the date
palm (‘arak al-tamar); secondly any strong drink, “distilled spirit”, “essence”
etc. But it has spread to very remote corners of Asia. Thus it is used in the
torms ariki and arki in Mongolia and Manchuria, for spirit distilled from
grain. In India it is applied to a variety of common spirits; in S. India to those
distilled from the fermented sap of sundry palms; in E. and N. India to the
spirit distilled from cane-molasses, and also to that from rice. The Turkish
torm of the word, raki, is applied to a spirit made from grape-skins; and in
Syria and Egypt to a spirit flavoured with aniseed, made in the Lebanon.
There is a popular or slang Fr. word, riguigui, for brandy, which appears also
to be derived from araki (Marcel Devic). Humboldt (Examen, &c., ii. 300)
says that the word first appears in Pigafetta’s Voyage of Magellan; but this

is not correct.”

1518deki ilk kayitta orracas sozciigi: “...que todos os mantimentos asy
de pdo, como vinhos, orracas, arrozes, carnes, e pescados.”, In Archiv. Port.
Orient., fasc. 2, 573,

3. baba “baba™*. Cocuk diline ait onomatepeik bir kelime olup birgok
diinya dilinde cesitli bi¢imlerle mevcuttur. Farsca daba, Cince baba, Yu-
nanca papa, Fransizca papa vd. Tirk¢ede Uygurcanin son déoneminden beri
“baba” ve “dede” anlamlariyla kullanimdadir. Li, Turkceye Farscadan ge¢mis
olabilecegini séyler*®. Fonolojik agidan herhangi bir degisikligi ugramadan
gunimuze kadar intikal etmis bir s6zciiktir.

32 Bkz. Marek Stachowski, Kurzgefafites etymologisches Worterbuch der tiirkischen Sprache,
Krakéw 2019, s. 285.

33 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/raki

34 Yule-Burnell, age., s. 36.

35 Bkz. Doerfer, age., s. 678; Stachowski, age., 74.

36 Yong-Song Li, Tiirk Dillerinde Akrabalik Adlari, Simurg Yayinlari, Istanbul 1999, s. 112.
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Bobba bigimindeki /o/ sesi /b/nin etkisiyle ortaya ¢ikar. Bir dudak tn-
stizl olan /b/nin fonetikte komsu tnlileri yuvarlaklastirdig: iyi bilinen bir
olgudur. Bu nedenle 40bba imlas: normaldir.

Ilk defa 1685te Ingiliz yaz1 dilinde dobba bigiminde gecen bu s6z s6z-
likte su sekilde tanimlanir (42.s.): “This is the word usually applied in Ang-
lo-Indian families, by both Europeans and natives, to the children - often
in the plural form, baba log (log “folk”). The word is not used by the natives
among themselves in the same way, at least not habitually: and it would seem
as if our word baby had influenced the use. The word daba is properly Turki
“father”; sometimes used to a child as a term of endearment (or forming part
of such a term, as in the P. babajan, “life of your father”). Compare the Rus-
sian use of batushka. [Babaji is a common form of address to a Fakir, usually
a member of one of the Musulman sects. And hence it is used generally as
a title of respect.]”

1420deki ilk kayitta baba s6zcigi: “A Letter from the Pettepolle Bob-
ba.”, Pringle, Diary, Fort St. Geo. iv. 92.77.

4. bahaudur “seckin kimse; saygin bir unvan” < babadir < bagator®.

Asya Hunlar1 (Hsiung-nu) dénemine kadar uzanan bir sézciktir. Cin
kaynaklarinda mao-tun olarak transkribe edilen II. Hsiung-nu san-yustiniin
(M.O.209-174) adinin bagatur oldugu konusunda tiirkolog ve tarihgiler g6-
ris birligindedir. 7ang Tarihinde kaydi bulunan ve Mo-ho-tu olarak trans-
kribe edilen unvan Bagatur Sad olarak yorumlanir®. Erken dénemde Mo-
golcaya geger. Mogol hani Yestigey Baatur’'un ve Stibetey Baatur’un adinda
gortrtz. Turk lehgelerinde bahadir ve batir bigimlerinde 6zel ve cins ad ola-
rak yasar®. Kelimenin kékeniyle ilgili birbirinden farkli ve karmagik pek ¢ok
miizakere yapilmustir. Batili bilim adamlari, kelimeyi Asya'daki Irani dillerle,

37 Yule-Burnell age., s. 42.

38 Kelime Tiirk¢eden Cinceye mao-tun olarak geger. Cincedeki bu bi¢im Tiirkgeye mete ola-
rak doner. Dilbilimde hayalet siz (phantom/ghost word/ vox nikili) olarak adlandirilan yazim-
dan kaynaklanmig yanlis okuma ve anlamalarla, s6ztin kullanildig1 ortamdaki dil dig1 ve kar-
magik etkilerle ortaya ¢ikan, dil kanunlariyla agiklanamayan degistirme 6rnekleri arasindadir
(Giinay Karaagag “Sézliik Yapis1™: Dil, Tarih ve Insan, 2. Baski, Ak¢ag Yayinlari, Ankara, s.
36). Bahadir hakkinda ayrica bkz. Doerfer, age., p. 817.

39 Isenbike Togan, Gilnar Kara, Cahide Baysal, Cin Kaynaklarinda Tiirkler. Eski Tang
Tuaribi (Chiu Tang-Shu, Turk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara 2006, s. 5155/1.

40 Clauson, age., s. 313.
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hatta Tibetceyle agiklar. Kopruli, Tirkge ve Mogolcanin kéken oldugunu
ileri stirerek baga ve for unsurlarini birlestirir*’. Kisi ve boy adlariyla birlikte
unvanlar da ¢ok eski ¢aglarin izlerini tagidiklar: i¢in, etimolojilerini belir-
lemek son derece giictiir. Bununla birlikte, Mogolistan ve Yenisey bolgesi
yazitlarinda* baga sézinin ritbe bildiren bir unsur olarak sik¢a gegmesi,
bagaturan Tirk-Mogol ortak sézii oldugu fikrini gii¢lendirir. Son yillarda
Prof. Dr. Giinay Karaagag Tu., Mog. baga “kugtik, ufak; az” + sor “kale, sehir,

bey” agiklamasini yapmigtir®.

Bahaudur imlasindaki /au/ Unlileri 6zgiin sézcigiin ikinci hecesinin
uzun telaffuz edilmesine bagli olarak ortaya ¢ikmig goriiliiyor. Bu da Farsca-
nin etkisiyle gergeklesmis olabillir.

Bati dillerine ait bir metinde (Ispanyolca) ilk defa 1404’te bahadure bi-
¢iminde gegen bu s6z, sozliikte soyle tanimlanir (48.s.): “H. Babadur, “a hero,
or champion” It is a title affixed commonly to the names of European offi-
cers in Indian documents, or when spoken of ceremoniously by natives (e.g.
“Jones Sahib Bahadur”), in which use it may be compared with “the gallant
officer” of Parliamentary courtesy, or the I//ustrissimo Signore of the Italians.
It was conferred as a title of honour by the Great Mogul and by other native
princes [while in Persia it was often applied to slaves (Burton, Ar. Nights, iii.
114)]. Thus it was particularly affected to the end of his life by Hyder Alj,
to whom it had been given by the Raja of Mysore (see quotation from John
Lindsay below [and Wilks, Mysoor, Madras reprint, i. 280]). Bahadur and
Sirdar Bahadur are also the official titles of members of the 2nd and 1st clas-
ses respectively of the Order of British India, established for native officers
of the army in 1837. [The title of Rae Bahadur is also conferred upon Hindu
civil officers. ]

As conferred by the Court of Delhi the usual gradation of titles was (as-
cending): 1. Bahadur; 2. Bahadur Jang; 3. Bahadur ud-Daulah; 4. Bahadur ul-
mulk. At Hyderabad they had also Bahadur ul-Umra (Kirkpatrick,in Tippoo’s

41 Doerfer, age., p. 817; E. V. Sevortyan, Etimologiceskiy slovar tyurskib yazikov (Obscetyurk-
skie i mejtyurkskie leksiceskie osnovi na bukvi B), Moskva, 1978, ss. 82-85; Fuat Kopriili,
“Bahadur”, Islam Ansiklopedisi, C 11., MEB. Yayinlari, 1944, s. 217.

42 Tonyukuk buyla baga tarkan (Tonyukuk yaziti, 1. satir); baga ogl ben (Yenisey 68, 4. satir);
kutlug baga tarkan oge buyruks men (Sici yaziti, 3.satir)

43 Giinay Karaagag, “Han ve Hakan Kelimeleri Uzerine”, Thirk Dili ve Edebiyat: Arastirmalar:
Dergisi, X (Uzbek Baygura Ozel sayisi), E. U. Edebiyat Fakiiltesi Yayinlari, Izmir 2001, ss.
71-114.
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Letters, 354). [Many such titles of Europeans will be found in Norzh Indian
N. & Q,1.35,143,179;iv. 17.]

In Anglo-Indian colloquial parlance the word denotes a haughty or
pompous personage, exercising his brief authority with a strong sense of
his own importance; a don rather than a swaggerer. Thackeray, who derived
from his Indian birth and connections a humorous felicity in the use of
Anglo-Indian expressions, has not omitted this serviceable word. In that
brilliant burlesque, the Memoirs of Major Gahagan, we have the Mahratta
traitor Bobachee Bahauder. 1t is said also that Mr Canning’s malicious wit
bestowed on Sir John Malcolm, who was not less great as a talker than as a
soldier and statesman, the title, not included in the . Great Mogul’s reper-
tory, of Bahauder Jaw.

Bahadur is one of the terms which the hosts of Chingiz Khan brought
with them from the Mongol Steppes. In the Mongol genealogies we find
Yesugai Bahadur, the father of Chingiz, and many more. Subutai Babadur,
one of the great soldiers of the Mongol host, twice led it to the conquest of
Southern Russia, twice to that of Northern China. In Sanang Setzen’s poe-
tical annals of the Mongols, as rendered by I. J. Schmidt, the word is written
Baghatur, whence in Russian Bogatir still survives as a memento probably of
the Tartar domination, meaning “a hero or champion”. It occurs often in the
old Russian epic ballads in this sense; and is also applied to Samson of the
Bible. It occurs in a Russian chronicler as early as 1240, but in application to
Mongol leaders. In Polish it is found as Bokatyr, and in Hungarian as Bazor,
this last being in fact the popular Mongol pronunciation of Baghatur. In
Turki also this elision of the guttural extends to the spelling, and the word
becomes Batur, as we find it in the Dicts. of Vambery and Pavet de Cour-
teille. In Manchu also the word takes the form of Baturu, expressed in Chi-
nese characters as Pa-fu-/u;+ the Kirghiz has it as Batyr; the Altai-Tataric
as Paattyr, and the other dialects even as Magarhyr. But the singular history
of the word is not yet entirely told. Benfey has suggested that the word ori-
ginated in Skt. bhaga-dhara “happiness-possessing”. But the late lamented
Prof. A. Schiefner, who favoured us with a note on the subject, was strongly
of opinion that the word was rather a corruption “through dissimulation of
the consonant” of the Zend bagha-puthra “Son of God” and thus but another
form of the famous term Faghfur, by which the old Persians rendered the
Chinese Tien-tsz “Son of Heaven”, applying it to the Emperor of China.”

Timur'un sarayina el¢i olarak giden Ruy Gonzéles de Clavijo'nun
1404’teki kaydiyla bahadures: “E elles le dixeron c~1 aquel era uno de los valig-
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tes e Bahadures q'en el linage del Sefor auia.” Clavijo, XXXIX*.

5. beebee “kadin, hanim ” < Cag. 4ibi “hanim, hanimefendi; megru karr;
hatun; hala; abla” (Li 1999: 140). Baba sozctgl gibi 4ibi de ¢ocuk diline
ait onomatepeik bir sozciktir. Li, Tirkceye Farscadan gegmis olabilecegini

belirtir®. Guntimiz Turk lehgelerinde “teyze”, “hala”, “yenge”, “nine” gibi an-
lamlarla kullanilir. Kirgizcadaki 424 bigimi “kadin saman” anlamindadir®.

Bati dillerinde /i/nin /e/, /y/ veya /ee/ ile isaretlenmesi olagan oldugun-
dan beebee imlas1 da normaldir.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1610'da 4y#i biciminde kaydedilen soz,
sozliikte soyle kayithdir (78.s.): “H. from P. 4ibi, a lady. [In its contracted
form 4i,it is added as a title of distinction to the names of Musulman ladies. ]
On the principle of degradation of titles which is so general, this word in
application to European ladies has been superseded by the hybrids Mem-Sa-
hib, or Madam-Sahib, though it is often applied to European maid-servants
or other Englishwomen of that rank of life. [It retains its dignity as the title
of the 4ibi of Cananore, known as Bibi Valiya, Malayal., “great lady” who
rules in that neighbourhood and exercises authority over three of the islands
of the Laccadives, and is by race a Moplah Mohammedan.] The word also
is sometimes applied to a prostitute. It is originally, it would seem, Oriental
Turki. In Pavet de Courteille’s Dict. we have “Bibi, dame, epouse legitime” (p.
181). In W. India the word is said to be pronounced bobo (see Burton’s Sind).
It is curious that among the Sakalava of Madagascar the wives of chiefs are
termed 4iby; but there seems hardly a possibility of this having come from
Persia or India. [But for Indian influence on the island, see Encycl. Britt. 9th
ed. xv. 174.] The word in Hova means “animal” (Sibrees Madagascar, p. 253.)”

Ilk kez Fransiz gezgin Francois Pyrard de Laval'in 1610da kaydettigi
bybi sdzcigi: “Nobles in blood . . .. call their wives Bybis.”, Pyrard de Laval,
Hak. Soc. 1. 217%.

n’* <

6. beegum, begum “Hindistanda soylu kadin, yiiksek riitbeli kad:
Cag. begim.

44 Yule-Burnell, age., s. 48.
45 Li, age., s. 140.

46 Li, age., s. 140.

47 Yule-Burnell, age., s. 78.
48 Bkz. Doerfer, age., p. 831.
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Begiim s6zctgl hanum (hanim) sdzciigiiyle paralel bir yapr sergiler. Ik
sozctgin (begiim) kokeni beg “bey”, ikincisinin (hanim) ise kan “kagan, han’-
dir. Bu etimolojiyi ilk kez Karaagag ortaya atar. Ona gore akrabalik adlarinin
genis bir ses ve anlam ¢esitliligine sahip olmalari ve ¢ok sik kullanilmalars,
kendi aralarinda yeni birlesik sozler olusturmalarini da saglar. Béylece deg
ece(si) “bey hanumi” > beger > bikeg ~ biyge > bigey kan / han eg(i) veya kan/han
ece(si) “bey hanimi” > * kanig > hani / kani ve nihayet kan/han eme(si) “han esi”
> hanum > hanim; beg eme(si) “bey esi”> begiim > begim gibi unvanlar ortaya
cikar®.

Bati dillerinde /i/nin /e/, /y/ veya /ee/ ile isaretlenmesi olagandir. Son
sesteki /u/ alintilanan bigimin Hitcelesmis sigam oldugunu gésterir.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1617 de deagam bigiminde goriiliir. Sozlik-
te soyle tanimlanir (79.s.): “A Princess, a Mistress, a Lady of Rank; applied to
Mahommedan ladies, and in the well-known case of the Beegum Sumroo to
the professedly Christian (native) wife of a European. The word appears to
be Or. Turki. bigam, [which some connect with Skt. bhaga, “lord”] a feminine
formation from Beg, “chief, or lord” like Khanum from Khan; hence P. begam.
[Beg appears in the early travellers as Beage.]”

Ingiliz diplomat Sir Thomas Roe’nun 1617deki kaydinda beagam:
“Their Company that offered to rob the Beagam’s junck.”, Sir 7" Roe, Hak.
Soc. ii. 454°°.

7. bobachee “aggr”. Muhtemelen Mogolca bagurin “agcr” biciminden bo-
zulmustur™. Mog. bagurcin < Tu. bagir “ciger, karaciger”+Mog. ¢in (meslek
adlar1 yapan ek). Bag:r Tirkcenin en eski organ adlarindan biridir. Mogol-
cada sadece “et” anlami digtniilerek +¢in ekiyle “et pisiren usta” karsiliginda
kullanildig: anlagilmaktadir. Glinimtzde sadece Tiirkiye Turkgesinde anlam:
degisip “gogiis, dos” anlami kazanir. Tirk lehgelerinin timinde eski anlami-
n1 ¢esitli fonetik degisikliklerle korur (Kazakea bawvir; Kirgizca bor, Hakasca
parvd.). Eski Turkgede “vah, heyhat, ne yazik” anlamli acinma tinlemi olarak
mecazlagir. Clauson, duygularin cigerden kaynaklandigina dair eski inaniglar

49 Giinay Karaagag, “Disilik veya Kigiltme Ekleri mi?”, Tiirk Dili ve Edebiyat: Arastirmalar:
Dergisi V, Ege Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Yaynlari, Izmir 1989, ss. 81-83.

50 Yule-Burnell, age., s. 79.

51 Ferdinand Lessing, Mogolca-Tiirkee Sozlik I-II (¢ev. Giinay Karaagag), Tirk Dil Kurumu
Yayinlari, Ankara 2003, s. 115.
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nedeniyle, bagir sézciginlin metaforik anlamlar kazandigini belirtir’?. Bu
anlam iligkisi gpke “ciger; otke”, 64 “6d, safra; korku” sézciiklerinde de goriilir.

Bati dillerinde /r/ Ginsiiziiniin yutulmasi olagandir. I¢ sesteki /g/mn /b/
ye doniismesi sozctikte gerileyici benzesme yasandig: gosterir.

Ingiliz yaz1 dilinde ilk kez 1810'da dabacky bigiminde goriilen bu soz,
sozliikte su sekilde agiklanir (100.s.): “A cook (male). This is an Anglo-Indi-
an vulgarisation of bawarchi, a term originally brought, according to Ham-
mer, by the hordes of Chingiz Khan into Western Asia. At the Mongol
Court the Bawarchi was a high dignitary, “Lord Sewer” or the like (see Ham-
mer’s Golden Horde, 235, 461). The late Prof. A. Schiefner, however, stated to
us that he could not trace a Mongol origin for the word, which appears to be
Or. Turki. [Platts derives it from P. bawar “confidence”]”

1810daki ilk kayitta babachy: “This little neat, cleanly, and cheap drip-
ping-ladle, answers admirably; it being in the power of the babachy to baste
any part with great precision.”, Williamson, V. M. 1. 238%.

8. bosh “bos; kuru; faydasiz, anlamsiz” < Eski Uyg. bos “serbest, 6zgiir;
bos; yumusak”. Eski Tirkcede boys i/~ “serbest birakmak, azat etmek, boga-
mak” anlamlarinda kullanilir. bos sézctigiintin tirevlerinden biri olan doga-
fiili de ayni anlami tagir™. Ingilizcede dosh “sagma s6z veya davranis, zirva”
anlamindadir®.

Tiirkgedeki /g/ tinstiziinin Bat: dillerinde /sh/ ile yazilmas: olagandhr.

[lk kez 1834'te Ingiliz yazt dilinde gegen bu soz, sozliikte soyle agiklanir
(107.s.): “This is alleged to be taken from the Turkish sosh, signifying “empty,
vain, useless, void of sense, meaning or utility” (Redhouse’s Dict.). But we have
not been able to trace its history or first appearance in English. [According
to the N.E.D. the word seems to have come into use about 1834 under the
influence of Morier’s novels, Ayesha, Hajji Baba, p.108]”

James Justinian Morier’in Ayesha, the Maid of Kars adl1 1834’te yayimla-
dig1 romaninda bosh s6zcigi: “Nobody has ever taken the castle, no body can

take it, continued Mustafa. “The Turk has tired-the Kizzilbash has tired-the

52 Clauson, age.,s. 317.

53 Yule-Burnell, age., s.100.

54 Clauson, age., s. 376.

55 https://www.merriam-webster.com/dictionary/bosh.
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Moscove has tired-all have come to nothing-all bosh!...”*.

9. buxee “bahgi, Budist din adam1™’ < Eski Uyg. bahg:. Turkgeye ¢ok erken
bir ¢cagda Cinceden (po-shih “bilge kisi; din adamu) geger®®. Eski Tiirkgede “s-
tad, 6gretmen”, Mogol imparatorlugu déneminde “Uygur ve Mogol alfabesiy-
le okuyup yazabilen”, giiniimiiz bazi Tuirk lehgelerinde “gezgin ozan”, “saman’,
“biiyticti”, “sahte doktor” anlamlariyla kullanilmig ve kullanilmaktadir.

Sozciikteki /ks/ tinstz kiimesi, Bat1 dillerinde /ks/yi kargilayan /x/ harfi ile

kargilanip Gnliler 6n damaga ¢ekilmistir.

Ilk defa 1300de Marco Poloda bacsi bigiminde gegen bu s6z, sozlikte
soyle tanimlanir (134.s.): “A military paymaster; H. dakhshi. This is a word of
complex and curious history. In origin it is believed to be the Mongol or Turki
corruption of the Skt. bhikshu “a beggar” and thence a Buddhist or religious
mendicant or member of the ascetic order, bound by his discipline to obtain
his daily food by begging. Bakshi was the word commonly applied by the Tar-
tars of the host of Chingiz and his successors, and after them by the Persian
writers of the Mongol era, to the regular Buddhist clergy; and thus the word
appears under various forms in the works of medieval European writers from
whom examples are quoted below. Many of the class came to Persia and the
west with Hulaku and with Batu Khan; and as the writers in the Tartar camps
were probably found chiefly among the dakshis, the word underwent exactly
the same transfer of meaning as our c/erk, and came to signify a /izeratus, scribe
or secretary. Thus in the Latino-Perso-Turkish vocabulary, which belonged to
Petrarch and is preserved at Venice, the word scriba is rendered in Comanian,
i.e. the then Turkish of the Crimea, as Bacsi. The change of meaning did not
stop here.

Abu’l-Fazl in his account of Kashmir (in the (84in, [ed. Jarrett, iii. 212])
recalls the fact that bakhshi was the title given by the learned among Persian
and Arabic writers to the Buddhist priests whom the Tibetans styled /amas.
But in the time of Baber, say circa 1500, among the Mongols the word had
come to mean surgeon; a change analogous again, in some measure, to our col-
loquial use of doctor. The modern Mongols, according to Pallas, use the word
in the sense of “teacher” and apply it to the most venerable or learned priest of

56 Siikrii Haluk Akalin, “Tiirkge ‘bogtan Ingilizce ‘bosh’a Adana Agzindaki ‘bogbosgu’ya Bir
Séziin Seriiveni”, Tuirk Dili, S. 701, (2010), ss. 1050-1062.

57 Bkz. Fuat Koprila, “Bahsi”: Edebiyat Arastirmalar: 1, Otiiken Yayinlari, Ankara 1989, ss.
145-156; Doerfer, age., p. 724.

58 Clauson, age.,s. 321.
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a community. Among the Kirghiz Kazzaks, who profess Mahommedanism, it
has come to bear the character which Marco Polo more or less associates with
it, and means a mere conjurer or medicine-man; whilst in Western Turkestan
it signifies a “Bard” or “Minstrel” [ Vambery in his Skezches of Central Asia (p.
81) speaks of a Bakhshi as a troubadour. ]

By a further transfer of meaning, of which all the steps are not clear,
in another direction, under the Mohammedan Emperors of India the word
bakhshi was applied to an officer high in military administration, whose office
is sometimes rendered “Master of the Horse” (of horse, it is to be remembered,
the whole substance of the army consisted), but whose duties sometimes, if not
habitually, embraced those of Paymaster-General, as well as, in a manner, of
Commander-in-Chief, or Chief of the Staff. [Mr. Irvine, who gives a detailed
account of the Bakhshi under the latter Moguls (/. R. 4. §., July 1896, p. 539
seqq.), prefers to call him Adjutant-General.] More properly perhaps this was
the position of the Mir Bakhshi, who had other bakhshis under him. Bakbshis
in military command continued in the armies of the Mahrattas, of Hyder Ali,
and of other native powers. But both the Persian spelling and the modern
connection of the title with pay indicate a probability that some confusion of
association had arisen between the old Tartar title and the P. bakhsh, “portion”
bakhshidan “to give” bakhshish “payment”. In the early days of the Council of
Fort William we find the title duxee applied to a European Civil officer, th-
rough whom payments were made (see Long and Seton-Karr, passim). This
is obsolete, but the word is still in the Anglo-Indian Army the recognised
designation of a Paymaster.

This is the best known existing use of the word. But under some Native
Governments it is still the designation of a high officer of state. And according
to the Calcutta Glossary it has been used in the N.-W.P. for “a collector of a hou-
se tax” (?) and the like; in Bengal for “a superintendent of peons”; in Mysore
for “a treasurer” &ec. [In the N.W.P. the Bakhshi, popularly known to natives
as “Bakbshi Tikkas” “Tax Bakhshi, is the person in charge of one of the minor
towns which are not under a Municipal Board, but are managed by a Panch,
or body of assessors, who raise the income needed for watch and ward and
conservancy by means of a graduated house assessment. | See an interesting
note on this word in Quatremere, H. Des Mongols, 184 seqq.; also see Marco
Polo, Bk. 1. ch. 61, note.

1300deki ilk kayitta dacsi sozcigi: “There is another marvel per- formed
by those Bacsi, of whom I have been speaking as knowing so many enchant-
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ments. ..."” -- Marco Polo, Bk. 1. ch. 61°°.

10. caique “kayik” < Karah. Kayguk “kayik, kii¢iik bot”. Turkcedeki ilk
kaydi Divanii Liigati't-Tiirk'te kayguk bigimindedir. Kay- “kaymak” eylemin-
den +gUk ekiyle tiiremistir®. kaz-guk > kazuk > kazik 6rneginde oldugu gibi
ekin bagindaki /g/ tinstizi Turkiye Turkgesi tarihinde erimistir.

Tiirkge /k/ tnstzii Bat: dillerinde /¢/ harfiyle gosterilmistir. Tuirkgedeki
/y/ tnsizinin ses degerinin Bat1 dillerindeki harf kargiliklar: ya /j/ ya da
/i/dir. Caigue bigimindeki /que/ sesleri alintinin ilk kaynaginin Fransiz dili
olabilecegine isaret etmektedir.

Sozlukte soyle tanimlanir (143.s.): “The small skift used at Constan-
tinople, Turkish kaik. Is it by accident, or by a radical connection through
Turkish tribes on the Arctic shores of Siberia, that the Greenlander’s 2ayak is
so closely identical? [The Stanf. Dict. says that the latter word is Esquimaux,
and recognises no connection with the former.]”

Lord Byron'in Childe Harold adli eserinde (1812) su ciimlede geger:
“Glanced many a light caique along the foam.”®

11. chouse “cavug™® < Orh. ¢abig/ravis. Askeri bir unvandir. Sozliklerde
“yaver, bagdanigman, bagkumandan, ordu komutan:” anlamlariyla kargilanur.
Eski Turk devlet yapilanmalarinda ordunun yiiksek riitbeli komutan: olarak
askeri taktikleri diizenler. II. Turk Kaganligi déneminden itibaren Oguzlar
kanali ile Selguklu ve Osmanli devletlerinde askeri (kumandan), idari (si-
vil muhafiz, haberci) ve diplomatik (el¢i) bir nitelik tagir. Zamanla askeri
riitbe olarak diisik bir diizeye iner. Orta ¢agda, cavus muhtelif zamanlarda
“hiikiimdarin birincil korumast, kaganlik silahli kuvvetlerinde kolordu tye-
si, devletin ve tagra karargahlarinin kolluk gorevlisi” gibi degisken anlamlar
icerir. Kaggarli Mahmut, “savasta saflar1 diizelten ve askeri zulim etmeye
birakmayan kimse” olarak anlamlandirir.

59 Yule-Burnell, age., s. 134.

60 Hasan Eren, Tuirk Dilinin Etimolojik Sozligi, Turk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara 2020,
s.274.

61 Yule-Burnell, age., s. 143.

62 Gatenby, agm., s. 92.

63 Bkz. Clauson, age., s. 399; Gerhard Doerfer, Tiirkische und mongolische Elemente im Neu-
persischen unter besonderer Beriicksichtigung dlterer neupersischer Geschichtsquellen vor allem der
Mongolen- und Timuridenzeit, Band 3, Wiesbaden, Franz Steiner Verlag, 1967, p. 518; Sta-
chowski, age., s. 109.
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/¢/ instziinin Bat1 dillerinde /ch/ ile isaretlenmesi olagandir. Bat: dil-
lerinde /au/ veya /ao/Gnli birlikleri yar1 Gnli yar1 tinstiz 6zelligi tagiyan /v/
sesini de kargiladigi i¢in kelimenin chaush imlasi normaldir. Chouse yazimin-
da ise son seste /g/>/s/ degisimi dikkati ¢eker.

[lk defa 1560 tarihli Latince bir metinde chiauso, 1610 tarihli Ingilizce
bir metinde chiaus bigiminde gegen bu s6z, sozliikte soyle tanimlanir (212.s.):
“This word is originally Turk. chaush, in former days a sergeant-at-arms, he-
rald, or the like. [ Vambery (Skezches, 17) speaks of the Tthaush as the leader
of a party of pilgrims.] Its meaning as “a cheat” or “to swindle” is, apparently
beyond doubt, derived from the anecdote thus related in a note of W. Gif-
ford’s upon the passage in Ben Jonson’s Alchemist, which is quoted below. “In
1609 Sir Robert Shirley sent a messenger or chiaus (as our old writers call
him) to this country, as his agent, from the Grand Signor and the Sophy, to
transact some preparatory business. Sir Robert followed him, at his leisure,
as ambassador from both these princes; but before he reached England, his
agent had chiaused the Turkish and Persian merchants here of 4000/, and
taken his flight, unconscious perhaps that he had enriched the language with
a word of which the etymology would mislead Upton and puzzle Dr. John-
son” - Ed. of Ben Jonson, iv. 27. “In Kattywar, where the native chiefs employ
Arab mercenaries, the chaus still flourishes as an officer of a company. When
I joined the Political Agency in that Province, there was a company of Arabs
attached to the Residency under a Chaus.” (M.-Gen. Keatinge). [The N.E.D.
thinks that “Gifford’s note must be taken with reserve”. The Stanf. Dict. adds
that Gifford’s note asserts that two other Chiauses arrived in 1618-1625.
One of the above quotations proves his accuracy as to 1618. Perhaps, howe-
ver, the particular fraud had little to do with the modern use of the word. As
Jonson suggests, chiaus may have been used for “Turk”in the sense of “cheat”;
just as Cataian stood for “thief” or “rogue”. For a further discussion of the

word see N. & Q., 7 ser. vi. 387; 8 ser. iv. 129.]”
Felemenk diplomat Ogier Ghislain de Busbecq’in 1560daki ilk kaydi:

“Cum vero me taederet inclu- sionis in eodem diversorio, ago cum meo Chi-
auso (genus id est, ut tibi scripsi alias, multiplicis apud Turcas officii, quod
etiam ad oratorum custodiam extenditur) ut mihi liceat aere meo domum
conducere...”Busbecg. Epist. iii. p. 149. (Yule-Burnell 1996: 212). 1610daki
ilk Ingilizce kayit: “What do you think of me? That I am a Chiause? doe you
think I am a Turke?, B. Jonson Alchemist (Gatenby 1954: 95)
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12. chupkun “uzun ciippe; cepken”. Erene gore Turkge ¢ek- eyleminden
-men ekiyle tiremis gekmen kelimesinin metatezli varyantidir®.

/¢/ instzinin Bati dillerinde /ch/ ile isaretlenmesi ve /u/ Bat1 dillerin-
de /a/ olarak da okunabildigi i¢in tnlilerin /u/ ile isaretlenmesi normaldir.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1883’te chupkun bigiminde goriiliir. Sozlik-
te syle tanimlanir (219.s.): “H. chapkan. The long frock (or cassock) which
is the usual dress in Upper India of nearly all male natives who are not
actual labourers or indigent persons. The word is probably of Turki or Mon-
gol origin, and is perhaps identical with the chakman of the &&4in (i. 90), a
word still used in Turkistan. [ Vambery, (Skezches, 121 seqq.) describes both
the Tthapan or upper coat and the Tthekmen or gown.] Hence Beames’s
connection of chapkan with the idea of chap as meaning compressing or clin-
ging [Platts chapakna, “to be pressed”], “a tightly-fitting coat or cassock”is a
little fanciful. (Comp. Gram. i. 212 seq.) Still this idea may have shaped the

corruption of a foreign word.”

1883’teki ilk kaydi: “He was, I was going to say, in his shirt-sleeves, only
I'am not sure that he wore a shirt in those days- I think he had a chupkun, or
native under-garment.”, C. Raikes,in L. of Ld. Lawrence,i.59. (Yule-Burnell
1996: 219).

13. cooly “kiralik is¢i, hamal; modern ¢aglarda 6zelikle Fransiz koloni-
lerinde ve tarlalarda ¢alistirilmak tizere Hindistan veya Cinden gége tesvik
edilmis ig¢i”® < Orh. kul “erkek kole”. Turk lehgelerinin tamaminda halen
ayni anlamla kullanilmaktadur.

Tirkge /k/ tnstizti Bat: dillerinde /¢/ harfiyle; /u/ tnliisti /oo/ tinli birli-
giyle gosterilmistir. Son seste /1/ sesini kargilayan /y/nin gosterilmesi, Tirkge
kaynaktan 3. kisi iyelik ekli alinmig olabilecegini diigtindiirir.

Ingilizcede ilk kez 1548de colé bigiminde goriilir. Sozlikte soyle ta-
nimlanir (249-250.s.): “A hired labourer, or burden-carrier; and, in modern
days especially, a labourer induced to emigrate from India, or from China, to
labour in the plantations of Mauritius, Reunion, or the West Indies, someti-
mes under circumstances, especially in French colonies, which have brought
the cooly’s condition very near to slavery. In Upper India the term has frequ-
ently a specific application to the lower class of labourer who carries earth,

64 Hasan Eren, age, s. 274.; TMEN III: 1103
65 Bkz. Clauson, age., s. 614; Doerfer 1967, age., p. 1572; Stachowski, age., s. 236.
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bricks, &c., as distinguished from the skilled workman, and even from the
digger.

The original of the word appears to have been a nomen gentile, the name
(Koli) of a race or caste in Western India, who have long performed such
offices as have been mentioned, and whose savagery, filth, and general deg-
radation attracted much attention in former times, [see Hamilton, Descr. of
Hindostan (1820), i. 609]. The application of the word would thus be ana-
logous to that which has rendered the name of a S/av, captured and made a
bondservant, the word for such a bondservant in many European tongues.
According to Dr. H. V. Carter the Ko/is proper are a true hill-people, whose
especial locality lies in the Western Ghats, and in the northern extension of
that range, between 18° and 24° N. lat. They exist in large numbers in Guze-
rat, and in the Konkan, and in the adjoining districts of the Deccan, but not
beyond these limits (see Ind.Antiquary, ii. 154). [But they are possibly kins-
folk of the Ko/s, an important Dravidian race in Bengal and the N.W.P. (see
Risley, T: and C. of Bengal, ii. 101; Crooke, T. C. of N.W.P. iii. 294).] In the Ras
Mala [ed. 1878, p. 78 seqq.] the Koolies are spoken of as a tribe who lived long
near the Indus, but who were removed to the country of the Null (the Nal,
a brackish lake some 40 m. S.W. of Ahmedabad) by the goddess Hinglaj.

‘Though this explanation of the general use of the term Cooly is the
most probable, the matter is perplexed by other facts which it is difficult to
trace to the same origin. Thus in S. India there is a Tamil and Can. word &u/i
in common use, signifying “hire” or “wages” which Wilson indeed regards
as the true origin of Cooly. [Oppert (Orig. Inhab. of Bharatavarsa, p. 131)
adopts the same view, and disputing the connection of Cooly with Koli or
Kol, regards the word as equivalent to “hired servant” and originating in
the English Factories on the E. coast.] Also in both Oriental and Osmanli
Turkish 4o/ is a word for a slave, whilst in the latter also Zuleh means “a male
slave, a bondsman” (Redhouse). Khol is in Tibetan also a word for a servant or
slave (Note from A. Schiefner; see also Jaschke’s Tibetan Dict., 1881, p. 59).
But with this the Indian term seems to have no connection. The familiar use
of Cooly has extended to the Straits Settlements, Java, and China, as well as
to all tropical and sub-tropical colonies, whether English or foreign.”

1548de Cartas de Simdo Botelho'nun 7omébo do Estado da India adli
eserindeki ilk kayit: “And for the duty from the Colés who fish at the se-
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a-stakes and on the river of Bacaim. ...” -- S. Botelho, Tombo, 155%.

14. cossack “ath haydut cetesi; eskiya” < Cag. kazak “gocebe, evsiz barksiz;
mert, cesur”®’.

Tiirkge /k/ tinstiziiniin Bat: dillerinde /¢/ veya /ck/ harfleriyle gosteril-
mesi olagandir. I¢ sesteki /s/ Unstizi ise ikizlestirilmigtir.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1609 tarihinde cosuke biciminde gecer. S6z-
likte s6yle tanimlanir (262.s.): “It is most probable that this Russian term
for the military tribes of various descent on what was the S. frontier of the
Empire has come originally from 4azzak, a word of obscure origin, but whi-
ch from its adoption in Central Asia we may venture to call Turki. [ Schuy-
ler, Turkistan, i. 8.] It appears in Pavet de Courteille’s Dict. Turk-Oriental as
“vagabond; aventurier . . .; onagre que ses compagnons chassent loin deux”. But
in India it became common in the sense of “a predatory horseman” ansd
freebooter.”

1609daki ilk kayit: “Sophony Cosuke” Birdwood, First Letter Book, 288°%.

«

15. cotwal, cutwaul “polis memuru; polis sefi; yerel hakim”. Vambery ve
Pavet de Courteille’in Tirk¢e oldugu kaydina ragmen bu sozciikle ilgili bir
bilgiye literatiirde rastlamadik.

Ingilizce bir metinde ilk defa 1406-7'de cazual bigiminde goriilir. S6z-
likte soyle tanimlanir (265-66.s.): “A police-officer; superintendent of poli-
ce; native town magistrate. P. zozwal, “a seneschal, a commandant of a castle
or fort”.'This looks as if it had been first taken from an Indian word, kofwala;
[Skt. kotha- or koshtha pala “castle-porter”]; but some doubt arises whether
it may not have been a Turki term. In Turki it is written kofaul, kotawal,
and seems to be regarded by both Vambery and Pavet de Courteille as a
genuine Turki word. V. defines it as: “Kezaul, garde de forteresse, chef de la
garnison; nom d’un tribu d’Ozbegs”. P. kotawal, kotawal, “gardien d’une cita-
delle”. There are many Turki words of analogous form, as 2arawal “a vidette”,
bakawal “a table-steward”, yasawal “a chamberlain”, tzangawal “a patrol” &e.
In modern Bokhara Kazaul s a title conferred on a person who superintends
the Amir’s buildings (Khanikoff, 241). On the whole it seems probable that

66 Yule-Burnell, age., s. 249-250.

67 Bkz. Seyh Sileyman Efendi, Lugar-i Cagatay ve Tuiki~i Osmaini, Mihran Matbaasi, Is-
tanbul H. 1298/M.1882.

68 Yule-Burnell, age., s. 262.
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the title was originally Turki, but was shaped by Indian associations.

[The duties of the Korwal, as head of the police, are exhaustively laid
down in the &4in (Jarrett, ii. 41). Amongst other rules: “He shall amputate
the hand of any who is the pot-companion of an executioner, and the finger
of such as converse with his family”] The office of Korwa/ in Western and
Southern India, technically speaking, ceased about 1862, when the new po-
lice system (under Act, India, V. of 1861, and corresponding local Acts) was
introduced. In Bengal the term has been long obsolete. [It is still in use in
the N.W.P. to designate the chief police officer of one of the larger cities or
cantonments.|”

1553teki ilk kayit: “The message of the Camorij arriving, Vasco da
Gama landed with a dozen followers, and was received by a noble person
whom they called Catual. . ..” Barros, Dec. I. liv. iv. ch. viii. (Yule-Burnell
1996: 265-266).

16. crease, cris “Malay kavimlerine 6zgii bir tir kama”. Crease sozcuigii-
niin Tirkge £2/z¢la iligkisi muglaktir. S6zliik yazarlar: Tirk¢eden gegmis ola-
bilecegine vurgu yaptiklari i¢in ihtiyat kaydiyla bu s6zciigii listeye dahil ettik.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1510da cris bigiminde goriliir. Sézliikte
soyle tanimlanir (274-75.s.): “A kind of dagger, which is the characteris-
tic weapon of the Malay nations; from the Javanese name of the weapon,
adopted in Malay, 47is, kiris, or kres (see Favre, Dict. Javanais-Francais, 1378,
Crawfurd’s Malay Dict. s.v., Jansz, Javaansch-Nederl. Woordenboek, 202). The
word has been generalised, and is often applied to analogous weapons of
other nations, as “an Arab crease” &c. It seems probable that the H. word
kirich, applied to a straight sword, and now almost specifically to a sword
of European make, is identical with the Malay word 4ris. See the form of
the latter word in Barbosa, almost exactly 4irich. Perhaps Turki Zifich is the
original. [Platts gives Skt. Kriti “a sort of knife or dagger”] If Reinaud is
right in his translation of the Arab Relations of the 9th and 10th centuries,
in correcting a reading, otherwise unintelligible, to Z47i, we shall have a very
early adoption of this word by Western travellers. It occurs, however, in a
passage relating to Ceylon.”

17. culgee “tiirban veya serpusun tepesindeki miicevherli tiiy”. Shakespe-
are’in Tiirkge oldugu kaydina ragmen bu sozciikle ilgili bir bilgiye literatiirde
rastlamadik. Ingilizce bir metinde ilk kez 1715te 4i/ki bigiminde geger.

69 Yule-Burnell, age., s. 274-275.
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Sézliikte soyle tanimlanir (278.s.): “A jewelled plume surmounting the
sirpesh or aigrette upon the turban. Shakespeare gives alghi as a Turki word.
[Platts gives kalgha, kalghi, and refers it to Skt. Kalasa “a spire”]

1715teki ilk kayit: “John Surman received a vest and Culgee set with
precious stones.”, Wheeler, ii. 2467°.

18. elchee “elgi”™ < Eski Uyg. eli “el¢i, arabulucu” < Mog. elin a.a. Eski

Tiirk¢e metinlerde diplomasi alaninda bir terimdir.

/¢/ tinstziintin Bat: dillerinde /ch/ ile; /i/nin /e/ veya /ee/ ile isaretlenmesi
olagandr.

Bat1 dillerine (Ispanyolca) ait bir metinde ilk kez 1404te echi bigiminde
gorilir. Sozliikte soyle tanimlanir (337.s.): “An ambassador. Turk. i/chi, from i/,
a (nomad) tribe, hence the representative of the i/ It is a title that has attached
itself particularly to Sir John Malcolm, and to Sir Stratford Canning, probably
because they were personally more familiar to the Orientals among whom
they served than diplomatists usually are.”

Timur'un sarayina elgi olarak giden Ruy Gonziles de Clavijo'nun
1404’teki kaydiyla elchi: “And the people who saw them approaching, and
knew them for people of the Emperor’s, being aware that they were come
with some order from the great Lord, took to flight as if the devil were after
them; and those who were in their tents selling their wares, shut them up and
also took to flight, and shut themselves up in their houses, calling out to one
another, Elchi! which is as much as to say ‘Ambassadors!’ For they knew that
with ambassadors coming they would have a black day of it; and so they fled
as if the devil had got among them.” Clavijo, xcvii. Comp. Markham, p. 11172

19. jade “yada tasi, yagmur tagi” < Eski Uyg. yad/yat “yagmur biiytst;
yagmur tast””. Yad, yade: “yagmur buytst yapan sihirbaz” ve yatla- “yagmur
ve bulut getirmek i¢in biiyi yapmak” sozciikleri Eski Uygurca metinlerde
kayithdir™.

70 Yule-Burnell, age., s. 278.
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Tiirkgedeki /y/ tnsiizinin ses degerinin Bati dillerindeki harf karsi-
liklarindan biri /j/ oldugu i¢in ve yar1 Gnli yari tinsiiz bir ses olan /y/nin
tnliileri inceltme egilimi oldugu i¢in jade imlast normaldir.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1595’te geger. Sozliikte goyle tanimlanir
(444-5.s.): “The well-known mineral, so much prized in China, and so won-
derfully wrought in that and other Asiatic countries; the yashm of the Persi-
ans; nephrite of mineralogists. The derivation of the word has been the sub-
ject of a good deal of controversy. We were at one time inclined to connect
it with the yada-tash, the yada stone used by the nomads of Central Asia in
conjuring for rain. The stone so used was however, according to P. Hyakinth,
quoted in a note with which we were favoured by the lamented Prof. Anton
Schiefner, a bezoar (q.v.).

Major Raverty, in his translation of the 7abakat-i-Nasiri, in a passage
referring to the regions of Tukharistan and Bamian, has the following: “That
tract of country has also been famed and celebrated, to the uttermost parts
of the countries of the world, for its mines of gold, silver, rubies, and crystal,
bejadah [jade], and other [precious] things” (p. 421). On bejadah his note
runs: “The name of a gem, by some said to be a species of ruby, and by others
a species of sapphire; but jade is no doubt meant”. This interpretation seems
however chiefly, if not altogether, suggested by the name; whilst the epithets
compounded of bejada, as given in dictionaries, suggest a red mineral, which
jade rarely is. And Prof. Max Muller, in an interesting letter to the Zimes,
dated Jan. 10, 1880, states that the name jade was not known in Europe till
after the discovery of America, and that the jade brought from America was
called by the Spaniards piedra de ijada, because it was supposed to cure pain
in the groin (Sp. ijada); for like reasons to which it was called Zapis nephri-
ticus, whence nephrite (see Bailey, below). Skeat, s.v. says: “It is of unknown
origin; but probably Oriental. Prof. Cowell finds yeda a material out of which
ornaments are made, in the Divyavadana; but it does not seem to be Sans-
krit.” Prof. Muller’s etymology seems incontrovertible; but the present work
has afforded various examples of curious etymological coincidences of this
kind. [Prof. Max Muller’s etymology is now accepted by the V.E.D. and by
Prof. Skeat in the new edition of his Concise Dict. The latter adds that jada is
connected with the Latin i/ia.]”

Ingiliz kasif Sir Walter Raleigh’in 1595’te bastirdigi adli seyahatname-
sinde jada: “A kinde of greene stones, which the Spaniards call Piedras hi-ja-
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das, and we use for spleene stones.” -~ Raleigh, Discov. Guiana, 247.

20. khan “han, hakan, kagan” < Orh. 2an “kagan”. Erken dénemlerden
itibaren bircok dile geger. Islamiyet’in kabuliinden sonra Arap ve Fars dille-
rinde su/tanla birlikte unvan grubu olusturur. Bugtnki Pakistanda, Afganis-
tan'da, Iran'da valiler ve iilkenin ileri gelenleri saz unvani tagir’®, Tirkgedeki
arka damak Unsiizii /k/nin Bati dillerinde /kh/ tinstz ciftiyle isaretlenmesi
olagandur.

Ingilizce bir metinde ilk kez 1616da chan bigiminde gecer. Sézliikte
soyle tanimlanir (479.s.): “Turki through Pers. Khan. Originally this was a
title, equivalent to Lord or Prince, used among the Mongol and Turk nomad
hordes. Besides this sense, and an application to various other chiefs and
nobles, it has still become in Persia, and still more in Afghanistan, a sort of
vague title like “Esq.,” whilst in India it has become a common affix to, or
in fact part of, the name of Hindustanis out of every rank, properly, however
of those claiming a Pathan descent. The tendency of swelling titles is always
thus to degenerate, and when the value of Khan had sunk, a new form, Khan
Khanan (Khan of Khans) was devised at the Court of Delhi, and applied to
one of the high officers of State.”

Ingiliz diplomat Sir Thomas Roe’nun 1616'daki kaydinda chan: “All the
Captayens, as Channa Chana (Khan-Khanan), Mahobet Chan, Chan John
(Khan Jahan).” Sir 7" Roe, Hak. Soc. i. 1927,

21. khanum “han esi, hamim”®< Cag. hanim. S6zcigin yapist icin

bkz. no. 6.

Tirkgedeki arka damak tinstizii /k/nin Bat1 dillerinde /kh/ tinsiiz ¢iftiyle
isaretlenmesi olagandur.

Bati dillerinden (Ispanyolca) bir metinde ilk kez 1404’te cazion bigimin-
de gecer. Sozlikte soyle tanimlanir (479.s.): “Turki, through Pers. 2banum
and khanim, a lady of rank; the feminine of the title Khan.”

Timur'un saraymna elgi olarak giden Ruy Gonziles de Clavijo'nun
1404’teki kayduyla cazion : , . . . la mayor delles avia nobre Cafion, que quiere

75 Yule-Burnell, age., s. 445.

76 Clauson, age., 630.

77 Yule-Burnell, age., s. 479.

78 Bkz. Karaagag, “Disilik veya Kigtiltme Ekleri mi?”, ss. 81-90.



Hint Dilleri Araciligiyla Ingilizceye Gegen Tiirkge Sézciikler 337

dezir Reyna, o Sefiora grande.” Clavijo, f. 5207.

22. kiosque “kosk” < Far. kosk (€15 5S) “saray, kast”. DLT'de gecen 4dsige
“golge” sozcuglyle iligkisi kurulsa da® bu ¢ok tartigmalidir. Farscadan Tiirk-
ceye gegen kdsk, Tirkge aracihigy ile diinya dillerine girer: Fransizca iosque,
Ingilizce Ziosk vd.

/6/ sesinin Bat1 dillerinde /io/ ses birligine dontstigi gorilir. Tiirk-
cedeki /g/ Ginsiziinin Bati dillerinde /sh/ ile yazilmas: veya /s/ sesine do-
nismesi ise olagandir. Son seslerin /que/ yazilmasi, alintinin ilk kaynaginin
Fransizca olabilecegine isaret eder.

Bati dillerine ait (italyanca) bir metinde ilk kez 1623’te 4iosck bigiminde
geger. Sozlikte soyle tanimlanir (485.s.): “From the Turki and Pers. zushk or
kushk, ‘a pavilion, a villa. The word is not Anglo-Indian, nor is it a word, we
think, at all common in modern native use.”

Italyan gezgin Pietro della Valle'nin 1623teki kaydi: “There is (in the
garden) running water which issues from the entrance of a great kiosck, or
covered place, where one may stay to take the air, which is built at the end
of the garden over a great pond which adjoins the outside of the garden, so
that, like the one at Surat, it serves also for the public use of the city.” P della
Valle,i. 535%.

23. kuzzilbash “kizilbag” < TU. kizilbas “giydikleri kirmizi serpustan dola-
y1 Safavi Devleti hizmetindeki Sii Turkmenler i¢in kullanilan tabir”.

Tlk hecede /1/ sesi /u/ ile gosterilmistir. Oysa /y/ veya /i/ ie gosterilmesi
beklenirdi. Bu durum s6zctgiin telaffuz giigligtiyle ilgili olabilir. Turk¢edeki
/$/ instiziinin Bat1 dillerinde /sh/ ile yazilmas: veya /s/ sesine doniismesi ise
olagandir.

Bat: dillerine (Ispanyolca) ait bir metinde ilk kez 1606'da cocelbaxas bigi-
minde geger. Sozliikte soyle tanimlanir (497-8.s.): Turki kizil- bash, “red-he-
ad”. 'This title has been since the days of the Safavi (see sgphy) dynasty in
Persia, applied to the Persianized Turks, who form the ruling class in that
country, from the red caps which they wore. The class is also settled exten-
sively over Afghanistan. [“At Kabul,” writes Bellew (Races of Afghanistan,
107), “he (Nadir) left as chandaul, or ‘rear guard,” a detachment of 12,000 of

79 Yule-Burnell, age., s. 479.

80 Bkz. Sinasi Tekin, “Késk Kelimesi Fars¢a Degil Tiirkgedir”, Istikakginin Késesi Tiirk Dilinde
Kelimelerin ve Eklerin Hayat: Uxzerine Denemeler, Simurg Yayinevi, Istanbul, ss. 25-31.

81 Yule-Burnell, age., s. 485.
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his Kizilbash (so named from the red caps they wore), or Mughal Persian
troops. After the death of Nadir they remained at Kabul as a military colony,
and their descendants occupy a distinct quarter of the city, which is called
Chandaul. These Kizilbash hold their own ground here, as a distinct Persi-
an community of the Shia persuasion, against the native population of the
Sunni profession. They constitute an important element in the general po-
pulation of the city, and exercise a considerable influence in its local politics.
Owing to their isolated position and antagonism to the native population,
they are favourably inclined to the British authority.”] Many of them used
to take service with the Delhi emperors; and not a few do so now in our
frontier cavalry regiments.

Ispanyol misyoner Antonio de Gouvea’nin 1606'daki ilk kaydi: “Cocel-

baxas, who are the soldiers whom they esteem most highly.” Gouwvea, f. 143.%

24. oordoo® “Hint dillerinden biri, Urduca” < Orh. ordu. Eski Turk¢ede
anlamlari “kaganin karargahi; ordu, saray; kale, sehir, payitaht” biciminde
degiskenlik gosterir. DIT"de “hakanin oturdugu sehir” anlami yayginlagir.
“Bagsehir edinmek’anlamiyla ordulan- tirevi kullanilir. DIT"deki anlam, Ba-
biir'le Hindistan’a intikal eder. Babtr Sah’in Delhi'deki saray1 urdu-i-mu'alla,
burada konusulan dil zaban-i-urdudur.® Tarihi Kip¢ak alaninda ordu “ordu,
sehir” ve Mogolca orda “belediye, kdy yeri” bigimleri yan yana kullanilir. Ta-
rihi Oguzcada orfu ve ordu bigimleriyle “askerin toplandig, toplu olarak bu-
lundugu yer, karargah; yer mahal” anlamlariyla kayitlanir. Orduluk tirevi “or-
dugah, ordunun konakladig1 yer”, ordu urunmak ibaresi “karargiah kurmak”
anlamiyla kullanilmigtir .

Ingilizcede /oo/ tinlii birliginin /u/ya tekabiil etmesinden dolay1, sézcii-
gun urdu biciminden alintilandig: anlasiliyor.

82 Yule-Burnell, age., s. 498.

83Bkz. Doerfer 1965, age., s. 452; Clauson, age., s. 203; Emel Esin, “Ordug (Baslangictan
Selguklulara Kadar Turk Hakan Sehri)”, Tuirkler, C 3, Yeni Turkiye Yayinlari, Ankara 2002, ss.
129-1498; Mustafa Oner, “Or ~ Tor ~ Cor Sézleri Hakkinda”, Tiirk Dili ve Edebiyat: Aras-
tirmalar: Dergisi VII, Ege Universitesi Edebiyat Fakiltesi Yayinlari, Izmir 1993, ss. 179-186.
84 Clauson, age., s. 203; Doerfer 1965, age., s. 452.

85 XIII. Yiizyildan Beri Tiirkiye Tiirkgesiyle Yazilmus Kitaplardan Toplanan Taniklariyla Tarama
Soztigi V, O-T, Turk Dil Kurumu Yayinlari, Ankara 1996, s. 302.
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11k kez 1247'de Plano Carpini’nin, 1254te William Rubruk’un Latince
gezi kitaplarinda gecer (sirastyla ordam ve orda bicimlerinde). Ingilizce bir
metinde ise ilk kez 1404’te ordo bigiminde goriilr. Sozlikte sdyle tanimlanir
(639-40.s.): “The Hindustani language. The (Turki) word urdu means pro-
perly the camp of a Tartar Khan, and is, in another direction, the original of
our word Aorde (Russian orda), [which, according to Schuyler (7urkistan, i.
30, note), “is now commonly used by the Russian soldiers and Cossacks in a
very amusing manner as a contemptuous term for an Asiatic”]. The ‘Golden
Horde’ upon the Volga was not properly (pace Littre) the name of a tribe of
Tartars, as is often supposed, but was the style of the Royal Camp, even-
tually Palace, of the Khans of the House of Batu at Sarai. Horde is said by
Pihan, quoted by Dozy (Ousferl. 43) to have been introduced into French by
Voltaire in his Orphelin de la Chine. But Littre quotes it as used in the 16th
century. Urda is now used in Turkistan, e.g. at Tashkend, Khokhand, &e., for
a ‘citadel’ (Schuyler, loc. cit. 1. 30). The word urdu, in the sense of a royal camp,
came into India probably with Baber, and the royal residence at Delhi was
styled urdu-i-mu'alla, ‘the Sublime Camp.”The mixt language which grew up
in the court and camp was called zaban-i-urdu, ‘the Camp Language,” and
hence we have elliptically Urdu. On the Peshawar frontier the word urdu is
still in frequent use as applied to the camp of a field-force.”

1247 Plano Carpini kaydi: “Post haec venimus ad primam ordam Im-
peratoris, in qua erat una de uxoribus suis; et quia nondum videramus Im-
peratorem, noluerint nos vocare nec intromittere ad ordam ipsius.“ -- Pla-
no Carpini, p. 752; 1254 William Rubruk kaydi: “Et sicut populus Israel
sciebat, unusquisque ad quam regionem tabernaculi deberet figere tentoria,
ita ipsi sciunt ad quod latus curie debeant se collocare. . . . Unde dicitur
curia Orda lingua eorum, quod sonat medium, quia semper est in medio
hominum suorum...” William of Rubruk, p. 267%.

25. tanga “bir para birimi, tenge”®’

< Cag. feyke “para; sikke”.
Ozgiin bigimde /1/ {insiiziiniin varhg, alintilanan dilde tinliilerin kalin-

lagmasina neden olan fonetik faktordiir.

[l defa 1404’te Latince bir metinde Zangae bigiminde, 1516da Ingiliz-
ce bir metinde zanga bi¢iminde geger. Sozlikte soyle tanimlanir (896-8.s.):
“Mahr. tank, Turki tanga. A denomination of coin which has been in use

86 Yule-Burnell, age., s. 640.
87 Bkz. . Allan, “Tenke”, Islam Ansiklopedisi, 122. ciiz, MEB Yayinlari, Istanbul 1979, 5. 162.
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over a vast extent of territory, and has varied greatly in application. It is now
chiefly used in Turkestan, where it is applied to a silver coin worth about 7.5
d. And Mr. W. Erskine has stated that the word zanga or tanka is of Chagatai
Turki origin, being derived from zang, which in that language means ‘white’
(H. of Baber and Humayun, i. 546). Though one must hesitate in differing
from one usually so accurate, we must do so here. He refers to Josafa Barbaro,
who says this, viz. that certain silver coins are called by the Mingrelians zezari,
by the Greeks aspri, by the Turks akcha, and by the Zagatais zengh, all of whi-
ch words in the respective languages signify ‘white.” We do not however find
such a word in the dictionaries of either Vambery or of Pavet de Courteille;
-- the latter only having tangah, ‘fer-blanc’. And the obvious derivation is
the Skt. zanka, ‘a weight (of silver) equal to 4 mashas . .. a stamped coin.” The
word in the forms aka (see tucka) and tanga (for these are apparently identi-
cal in origin) is, “in all dialects, laxly used for money in general” (Wilson). In
the Lahore coinage of Mahmud of Ghazni, A.H. 418-419 (A.D. 1027-28),
we find on the Skt. legend of the reverse the word zanka in correspondence
with the dirbam of the Ar. obverse (see Thomas, Pathan Kings, p.49). &Tanka
or Tanga seems to have continued to be the popular name of the chief silver
coin of the Delhi sovereigns during the 13th and first part of the 14th cen-
turies, a coin which was substantially the same with the rupee (q.v.) of later
days. In fact this application of the word in the form zaka (see tucka) is usual
in Bengal down to our own day. Ibn Batuta indeed, who was in India in the
time of Mahommed Tughlak, 1333-1343 or thereabouts, always calls the
gold coin then current a zanka or dinar of gold. It was, as he repeatedly states,
the equivalent of 10 silver dinars. These silver dinars (or rupees) are called by
the author of the Masalik-al-Absar (c. 1340) the “silver tanka of India.” The
gold and silver zanka continue to be mentioned repeatedly in the history of
Feroz Shah, the son of Mahommed (1351-1388), and apparently with the
same value as before. At a later period under Sikandar Buhlol (1488-1517),
we find dlack (or copper) tankas, of which 20 went to the old silver zanka. We
cannot say when the coin, or its name rather, first appeared in Turkestan.

But the name was also prevalent on the western coast of India as that of
a low denomination of coin, as may be seen in the quotations from Lins-
choten and Grose. Indeed the name still survives in Goa as that of a copper
coin equivalent to 60 reis or about 24. And in the 16th century also 60 reis
appears from the papers of Gerson da Cunha to have been the equivalent of
the silver zanga of Goa and Bassein, though all the equations that he gives
suggest that the rei may have been more valuable then. The denomination is
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also found in Russia under the form dengi. See a quotation under copeck, and
compare pardao.”

Timur'un sarayma elgi olarak giden Ruy Gonzéiles de Clavijo'nun

1404’teki kaydiyla zangae: “...vna sua moneda de plata que llaman Tangaes.”
Clavijo, f. 464. (Yule-Burnell 1996: 897).

26. tomaun “on bin”*® < Orh. timen. Sézctigin nihai kokenine dair bir-
birinden farkli goriisler ileri sirtilir. Proto Cince ve Toharcayla iligkilendir-

meler i¢in bkz. Clauson 1972.

Ince siradaki tnliilerin fonetik nedene bagl olmaksizin kalinlagmas,
Bat: dillerindeki telaffuz gii¢ligtinden veya Farsca araciligiyla alintilanma-
sindan ksynaklanabilir.

Bat1 dillerine (Eski Fransizca) ait bir metinde ilk kez 1300de foman
bi¢iminde geger. Sozlikte soyle tanimlanir (928-9.s.): “A Mongol word, sig-
nifying 10,000, and constantly used in the histories of the Mongol dynasties
for a division of an army theoretically consisting of that number. But its
modern application is to a Persian money, at the present time worth about
7s. 6d. [In 1899 the exchange was about 53 crans to the £1; 10 crans = 1
tuman.] Till recently it was only a money of account, representing 10,000
dinars; the latter also having been in Persia for centuries only a money of
account, constantly degenerating in value. The tomaun in Fryer’s time (1677)
is reckoned by himas equal to £3, 6s. 8d. P. della Valle’s estimate 60 years
earlier would give about £4, 10s. 0d., and is perhaps loose and too high. Sir T.
Herbert’s valuation (5 x 13s. 84.) is the same as Fryer’s. In the first and third
of the following quotations we have the word in the Tartar military sense, for
a division of 10,000 men.”

1300'deki Marco Polo'nun kaydi: “You see when a Tartar prince goes
forth to war, he takes with him, say, 100,000 horse . . . they call the corps of
100,000 men a Tuc; that of 10,000 they call a Toman.“ -- Marco Polo, Bk. i.
ch. 54%.

27. tope “top” < Karah. zop “kiire; oyun topu”. Tiirk dili tarihinde ilk kez
DLT"de gorulir™.

88 Bkz. Doerfer 1965, age., s. 983.
89 Yule-Burnell, age., s. 929.
90 Bkz. Doerfer 1965, age., s. 948; Clauson, age., s. 434.
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Ingilizce bir metinde ilk kez 1673'te Z9p bigiminde geger.

Sozlikte soyle tanimlanir (934-5): “This word is used in three quite
distinct senses, from distinct origins.

a. Hind. z0p, ‘a cannon.” This is Turkish 70p, adopted into Persian and
Hindustani. We cannot trace it further. [Mr. Platts regards T. 704, fop, as me-
aning originally a round mass,’ from Skt. szupa, for which see below.]

b. A grove or orchard, and in Upper India especially a mango-orchard.
'The word is in universal use by the English, but is quite unknown to the
natives of Upper India. It is in fact Tam. zoppu, Tel. ropu, [which the Madras
Gloss. derives from Tam. zogu, ‘to collect,’] and must have been carried to
Bengal by foreigners at an early period of European traffic. But Wilson is
curiously mistaken in supposing it to be in common use in Hindustan by
natives. The word used by them is bagh.

c. An ancient Buddhist monument in the form of a solid dome. The
word zop is in local use in the N.W. Punjab, where ancient monuments of
this kind occur, and appears to come from Skt. szupa through the Pali or
Prakrit zhupo. According to Sir H. Elliot (i. 505), Szupa in Icelandic signi-
fies ‘a Tower.” We cannot find it in Cleasby. The word was first introduced
to European knowledge by Mr. Elphinstone in his account of the Tope of
Manikyala in the Rawul Pindi district.”

1673’teki ilk kayat: “...flourish pleasant Tops of Plantains, Cocoes, Gu-

iavas.” Fryer, 40°1.

28. tura® “siper; kalkan” < Karah. zura. Eski Turkgede “siper, gogus siperi,
kalkan” anlamindadir. Kaggarli Mahmut, fura kalkan ikilemesini “digsman-
dan korunmak i¢in kullanilan her sey” olarak tanimlar.

Sozlikte soyle tanimlanir (943.s.): “Or. Turk. zura. This word is used in
the Autobiography of Baber, and in other Mahommedan military narratives
of the 16th century. It is admitted by the translators of Baber that it is ren-
dered by them quite conjecturally, and we cannot but think that they have
missed the truth. The explanation of zur which they quote from Meninski
is “reticulatus” and combining this with the manner in which the quotations
show these fura to have been employed, we cannot but think that the mea-

91 Yule-Burnell, age., s. 935.
92 Bkz. Clauson, age., s. 531; Doerfer 1965, age., s. 958.
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ning which best suits is ‘a gabion.” Sir H. Elliot, in referring to the first pas-
sage from Baber, adopts the reading fuéra, and says: “Tubras are nose-bags,
but ...Badauni makes the meaning plain, by saying that they were filled with
earth (‘Turikh-i-Badauni, f. 136). The sacks used by Sher Shah as temporary
fortifications on his march towards Rajputana were tubras” (Elliot, vi. 469).
It is evident, however, that Baber’s turas were no tobras, whilst a reference to
the passage (Elliot, iv. 405) regarding Sher Shah shows that the use of bags
filled with sand on that occasion was regarded as a new contrivance. The
tubra of Badauni may therefore probably be a misreading; whilst the use of
gabions implies necessarily that they would be filled with earth.”

Bu sozciigiin gectigi yabanci dilli bir metinden 6rnek vermek yerine
sozlik muellifleri Babiirndmeden (1526) ornek vermislerdir: “I directed
that, according to the custom of Ram, the gun-carriages should be con-
nected together with twisted bull-hides as with chains. Between every two
guncarriages were 6 or 7 taras (or breastworks). The matchlockmen stood
behind these guns and tdras, and discharged their matchlocks. . . . It was
settled, that as Panipat was a considerable city, it would cover one of our
flanks by its buildings and houses while we might fortify our front by taras. .
. Baber, p. 304.%

93 Yule-Burnell, age., s. 943.
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Sonug

1. Bu ¢alismada, Hobson-Jobson The Anglo-Indian Dictionary adli sézlii-
g telif eden yazarlar tarafindan Tiirk¢e oldugu kabul edilen veya 6ngoriilen
sozler listelenmistir. Bu sézlerin biytik bir ¢ogunlugunun temel 6zelligi, eski
Tirkceden bu yana Tirk kiltir tarihinde yer bulmus olmalaridir. S6zligiin
telif edildigi 1886 yili, Tiirkoloji kaynaklarinin literatiirde hentz yerlerini
almaya bagladiklar1 zamana denk gelmektedir. S6zlik yazarlar: Yule ve Bur-
nell'in Turkoloji kaynaklarinin, Arminius Vambery, Skezches of Central Asia
(London 1868) ve Pavet de Courteille, Dictionnaire Turk-Oriental, L'Impri-
merie (Paris 1870) adli ¢alismalardan ibaret olusu, bazi sozlerin Turkge oldu-
gunun anlagilamamasina veya Tirkgenin verici dil olmasina ragmen sadece
koken dilin (Arapga, Farsca gibi) dikkate alinmasina sebep olmustur. Ancak
kaynaklarin sinirli olugu, eserin degerini azaltmaz. Aksine yazarlarin bilhassa
koken dili dikkate deger bir bi¢cimde aramalari, onlarin objektif bakigiyla
sozlik¢tlik anlayiglarinin donemlerine gore yiiksek bir diizeyde oldugunu
gosterir. Yazarlar, Turkee kokenli sozler s6z konusu oldugunda, Dogu Tiirk-
cesine ait sozleri Zzirki veya Or. Turki (Oriental Turki “Dogu Tirkgesi”), Os-
manli Tirkgesi oldugunu diisindikleri sozleri ise 7urkish olarak kaydetmis-
lerdir.

2. Calismanin hedefi, Turk¢eden Hint dillerine, Hint dillerinden de
Ingiliz diline gegen sozlerin, elimizdeki sozliikten ayiklanmasi olmustur.
Bunun sonucunda 28 Tiirk veya Turk-Mogol kokenli séz ortaya ¢ikmugtr.
Bu sozciikler arasinda Tirkceye ¢ok erken bir donemde giren baks:, timen
sozctkleri, Tiirk kiltirinde kazandiklar: anlamlarla hedef dillerde alintilan-
diklar1 ve Tiirk¢eye mal olduklar: i¢in listemizde yer aldi. Bunlarin diginda
Tiirkge kokenli olup olmadiklari literatiirde hala tartisma konusu olan £iosque
< kogk sozcigl de diinya dillerinde Tiirkge araciligiyla tanindig icin listemi-
ze girdi. Shakespeare’in Turkge oldugunu belirttigi culgee “tiirban veya ser-
pusun tepesindeki miicevherli tiiy”; A. Vambery ve P. de Courteille’in Turkge
oldugu kaydin: dustikleri corwal, cutwaul “polis memuru; polis sefi; yerel
hakim” sozciikleri, haklarinda literatiirde bir bilgiye rastlamadigimiz halde,
dil tarihinde unutulmus sézctikler olma ihtimalleri digtinilerek listede yer
aldi. Sozlikteki madde baglarindan biri olan ve Bati dilleri literatiiriine Mar-
co Polo'nun kaydiyla giren zoorkey “bir at tird” sozctigiinin 7%rk etnonimi
ile iligkisi agik oldugu halde, bu adlandirmanin Batililar tarafindan (Orta
Latince Turchia) yapilmis olmasi, sézctigi liste dist birakmamiza sebep oldu.
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3. Bugtine kadar, Turk¢enin diinya dillerine verdigi s6zler konulu ¢a-
lismalarda, Tiirkceden Hint dillerine veya Ingiliz diline verilen sézler birbi-
rinden bagimsiz olarak incelenmis; araci bir dille Ingiliz diline giren Tiirkce
sozler konusuna ise, ayrica deginilmemistir. Calismamizin sonuglarindan
biri de, bir Asya dili araciligiyla bir Bat1 diline girmis Tirkge s6zlerin bir
kisminin ortaya ¢ikarilmig olmasidir.

4. Hint dili araciligiyla Ingiliz diline giren Tiirkge sozler tematik olarak
siniflandirildiginda kargimiza su sonuglar ¢ikti:

A. Unvanlar: bahaudur “seckin kimse; saygin bir unvan”; beebee “kadin,
bayan”; beegum “Hindistanda soylu kadin, yiiksek riitbeli kadin”; chouse “ca-
vus”; khan “han, hakan, kagan”; Zhanum “han esi, hanim (6).

B. Asayis, giivenlik: cossack “atli haydut cetesi; eskiya” corwal, “polis me-
muru; polis sefi; yerel hakim”; zgpe “top”; tura “siper; kalkan” (4).

C. Giindelik yasam kavrami, alet-edevat, yeme i¢me: crease “Malay
kavimlerine 6zgi bir tiir kama”; dosh “bos, kuru, faydasiz, anlamsiz” arrack

“iki” (4).

D. Din-inang: buxee “bahsi, Budist din adam1”; jade “yada tasi, yagmur
tast”; kuzzilbash “kizilbag” (3).

E. Ekonomi, is yagamu: cooly “kiralik is¢i, hamal; modern ¢aglarda 6ze-
likle Fransiz kolonilerinde ve tarlalarda ¢aligtirilmak tizere Hindistan veya
Cinden goge tegvik edilmis is¢i” (1).

F. Giyim kugsam kiiltiirii: a//eja “iki yaninda uzunlamasina dalgali ¢iz-
gileri olan ipek kumas cinsi”; chupkun “uzun ciippe; cepken’; culgee “tiirban
veya serpusun tepesindeki mucevherli tiy” (3).

G. Meslek adlari: bobachee “asct”; elchee “elgi” (2).

H. Yerlesim, kent, konut kiiltiirii: Ziosque “kosk” (1).

I. ileti§im, kiiltiir, dil: oordoo “Hint dillerinden biri, Urduca” (1).
J. Sayr ads: fomaun “on bin, tiimen” (1).

K. Akrabalik terimi: baba “baba” (1).

L. Tagimacilik: caigue “kayik” (1).

Tiirk kiltiir hayatinin on iki farkl alann.l.a ait sozclik, hedef dilde alin-
tilanmig ve ylzyillar boyunca kullanilmistir. Ozellikle Tiirk unvanlarini bil-
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diren sozciikler; giivenlik, asayis konulu sozciikler; glindelik yasama ve is
hayatina ait sozciiklerle inanigla ilgili olanlarin sayisi daha fazladir. Bu da
bir arada yasamanin komsu kultiri etkilemesinin sonucudur. Bahsi gegen
alanlarda Tirkg¢enin Hint kiltirine 6grettigi bilgi alintilar: verilen 6diingle-
melerle ortaya konmugtur.
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